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Crarbs MOCBSIIEHA UCCIIEAOBAHNIO COCTABIISIONINX T€HIEPHON HEUTPATFHOCTH,
MOJYYaIOLIUX OTPAKEHUE B YUeOHHKAX 10 aHTJIUHCKOMY S3BIKY. SIBISSICH OHUM
U3 aCIIeKTOB MOJUTHUYECKONU KOPPEKTHOCTHU, KOHIIETIIINS TeHACPHON HEHTPaIbHOCTH
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Havajia pa3BUBATHCS BO BTOPOI MOJIOBUHE MPOIILIOTO BeKa, B
pe3yibTaTe Yero pas3jiMuHbIC HAI[MOHAJbHBIC ¥ MEXyHAPOJHbIC OpraHu3aIuu
CTaJld BBIMYCKATh PEKOMEHIALMH O HCIOJIb30BAHUIO TCHACPHO HEHTPaIBHOTO
s3bika. B Qokyce maHHBIX PEeKOMEHIALMK HAXOIUTCS UCIOJIB30BAHHE I'€HACPHO
HEUTPaNBbHBIX TPAMMATHYECKUAX U JIGKCHUSCKHX CTPATErHil, a Takke u3beranue
UCIIOJIb30BAHMS TeHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB. 3apyOeXKHbBIE CCIIeI0BATEIHN B 00JIaCTH
METOAMKH 00yYeHHS aHTIIHUCKOMY SI3bIKY 00OpaIlaloT BHUMAHUE HA TO, YTO YUH-
TEJSAM U MPErnoiaBaTessiM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa CIIEAYET HE TOJBKO MCIIOJIb30BaTh
JTAHHBIC CTPATETHH Ha 3aHATHSX, HO M aHAJIN3UPOBATh UCIIOIb3yEMbIC METOMYCCKIC
MaTepualibl COTJIACHO BBINICTICPEYMCICHHBIM IapaMeTpaM, a Takke oOpamaTh
BHUMaHHE Ha PaBHYIO PEMPE3CHTAIIHIO MYKCKUX M )KEHCKHX MEPCOHAXEH, Tepco-
HAJINH 1 IPEeICHTHBIX UMEH. B cTaThe aHamu3upytoTes 10 yueOHUKOB 1O aHTITHIA-
CKOMY $SI3BIKY, COCTaBJICHHBIX POCCUHCKUMHU U 3apyOCIKHBIMU aBTOPAMHU, HA TIPE/I-
MET UX COOTBETCTBHS MMapaMeTpaM IeHJePHOH HeHTpaabHOCTH. B 3akioueHue
CTaThU MIPUBOMSATCS PE3YJIBTAThI IPOBECHHOTO KOHTEHT aHAJIN3a U IEIaeTCsl BBIBOI
0 BO3MOXXHOCTH COCTABJICHUS CIICIUATIBHBIX PEKOMEHIALUN JIJI1 aBTOPOB-COCTA-
BUTEJICH aHIVIOA3BIYHON y4eOHON ITUTEepaTyphl, B KOTOPHIX Obl yUNUTHIBAIUCH HE-
KOTOPBIE aCHIEKThI [eHICPHON HEHTPaTbHOCTH.

Kniouesvie cnoga: MeTonnka 00ydeHHs aHTITHICKOMY SI3BIKY; TPO(ecCHOHaIb-
HO-KOMMYHHMKAaTHBHasl KOMIETCHIINS; [€HAEPHO HENTPaJIbHBIHN A3bIK; FeHIepHbIE
CTEPEOTHIIBI, PEUEBOE NOBEACHNUE HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Konnenuus rediepHoil HEUTPaTbHOCTU B aHTTIMMCKOM SI3bIKE HavaJsia
pa3BUBAThCS B MPOILIOM BEKE U HAIIIa CBOE OTPAXXECHUE B PEKOMEHa-
UAX TAKUX OpraHu3alnii, kKak AMepuKaHCcKas IICUXO0JOrM4YecKas acco-
nuanus, FOHECKO, Esponeiickuii napiamenT u npyrux. Iloa renaepHo
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HEUTpaIbHBIM SA3BIKOM MOHUMAETCS SI3BIK, IEBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS
TMOTIBITKA M30€XKaTh UCTIOIb30BAHMS CJIOB M BBIPAXKEHUI, KOTOPBIE MOTY T
OCKOPOUTPH WM JUCKPUMHUHUPOBATH N0 TeHIIEpHOMY Iipu3HaKy [Euro-
pean Parliament, 2018]. AkTyaJIlbHOCTB JAHHOTO HCCIICAOBAHUS 00YCIIOB-
JIeHa He0OXOITUMOCTBIO BBISIBIICHUSI ITPEIICTABJICHHOCTH IAHHBIX TCHICH-
WY B aHTJIOSA3BIYHON yueOHOI TuTepaType, ucrnoiab3yemoi B Poccun,
KPUTHYECKOMY OCMBICIEHUIO METOAMYECKOH 1eNIecO00pa3HOCTH ClIeNO-
BaHHS TaHHBIM HOpMaM.

Amnanu3 3apyOeXHBIX aHTJIOS3BIYHBIX PEKOMEHIAIIUNA 110 TEeHIACPHO
HEHUTPAIBHOMY SI3BIKY, TIO3BOJIUII BEIJCIHUTH CICIYIOIIHUE IMapaMeTphI
reraepHort HeriTpampHOCTH [APA, 1978; EP, 2018; UNESCO, 1999]:
1) ucionb30BaHUE TEHIEPHO HEUTPAIBHBIX TPAMMATHUECKIX CTPATETHil;
2) UCTIOTB30BaHNE TeH/IEPHO HEHTPANBHBIX JIEKCHUYECKUX CTPATETHIA;
3) uzberaHue UCTONL30BaHUS I'EHACPHBIX CTEPEOTHIIOB.

Tabruya 1

IIpumepsI reHAepHO MAPKHPOBAHHOTO U TeHAEPHO HEHTPAIBHOIO A3BIKA

I'ennepHO MapKUpOBaHHbBIN BAPHAHT

I'ennepHo HeWTpalbHBINA BapUaHT

I'pammarnye-
CKHi1 aCTIeKT

Hcnone3oBanue Mecroumenus ‘he’
pY HEU3BECTHOM aHTEILEIEHTE:
‘When a teacher comes, he should
greet students’

Hcronp30BaHne MHOXXECTBEHHOTO
yucna: ‘When teachers come, they
should greet students’

Jlexcuueckuii | Vicnonp3oBanue cioBooGpasyroiie- | Micronb30BaHHE 3KBUBAICHTOB:
acIIeKT ro KOMITOHeHTa ‘man’: ‘policeman’, | ‘police officer’, ‘fire fighter’,
‘fireman’, ‘chairman’ ‘chairperson’
Hcnons3oBanue cypdukca ‘-ess’: | Mcmonap3oBaHne SKBUBAICHTOB:
‘manageress’, ‘stewardess’ ‘manager’, ‘flight attendant’
I'engepubie | Women are always so talkative. Some women can be rather talk-
crepeotunbl | Every woman likes gossiping ative as well as some men.

There are people who like gos-
siping

[Ipu oOydeHnH aHTITUHCKOMY SI3BIKY HE0OX0amMO obpamiaTs ocoboe
BHUMAHUEC HA TO, KAKHUC I'CHACPHO HeﬁTpaJ’IbHLIC JICKCUYCCKHE U I'paM-
MaTHYECKUE CTPATEIMH MOTYT IMTOHAZ00UTHCS 00y YaIOIIMMCS Ha pelier-
TUBHOM YPOBHE, a KaKHe — Ha MPOAYKTHUBHOM, YTOOBI M30€XaTh Hera-
TUBHOHU conmanuianuu oOyuarommuxcsi. OTCYyTCTBHE HETAaTUBHBIX
TeHJICPHBIX CTEPEOTHIIOB IPEICTABIAETCS AKTYalbHBIM KaK JIJISI COIUO-
KYJBTYPHOI'0O KOHTEKCTa B Poccuu, Tak U JIJist COITMOKYIBTYPHOT'O KOH-
TEKCTa HEKOTOPBIX aHTIIOSA3BIYHBIX CTPAH.

3apyOeKHBIC UCCIIEI0BATEIIN OTMEYAIOT HEOOXOMMMOCTh aHATU3HUPO-
BaTh yueOHBIC MaTEpUaJbl TAKKE HA TTPEAMET PABHON KOTHYECTBCHHOM
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7 Ka4eCTBEHHOHN perpe3eHTalluu MY 4iH u xeHmuH [Pugsley, 1991].
[lockonbKy yuebHast TuTeparypa — HeOThbeMJIIEMOE CPECTBO 00y UESHUS
HHOCTPaHHOMY SI3BIKY, €€ aBTOpaM CJIEyeT CTPEMHUTHCS K TeHACPHOM
cOaTlaHCHUPOBAHHOCTH. DTUM 00YCIIaBIMBACTCS HEOOXOMMMOCTD IIPO-
BE/ICHUS JTMHTBUCTUYECKOT'O U METOAMYECKOT0 aHaIN3a yUeOHUKOB O
AHITIMIICKOMY, BBISIBJISIS CIIEAYIOLINE IPU3HAKU T'eHIEPHO HecOaJaHCu-
POBaHHOTIO fA3bIKA:

e TEHJICPHO MapKUPOBAaHHBIE JIEKCUYECKNE SIMHHIIBI;

e TEHJEPHO MAapPKHPOBAHHBIE TPAMMATHYECKUE EAUHULIBI;

e TEHJEpPHBIE CTEPEOTHIIHI;

e KOJIIMYECTBEHHBIN aucOaIaHC TIEPCOHAXKEH, MTEPCOHANH, TIpere-
JEHTHBIX UMEH.

beimn mpoananusupoBansl 10 yueOHHKOB aHTITHHCKOTO S3BIKA IS
pa3HBIX cTymneHeil o6pa3oBaHus (HauMHAas IOIIKOJBHOM M 3aKaHUYMBas
BY30BCKOM): ATh Y4EOHMKOB HAITUCAHBI POCCUHCKUMHU aBTOpaMH (MK
B COaBTOPCTBE), IIATh — 3apyOCKHBIMHU. YUCOHUKH POCCHICKHUX aBTOPOB
O0TOMPANUCh COrNNacHO (eepaibHOMY MEPEYHIO YUeOHUKOB M HCXO/S U3
UX IOCTYHIHOCTH B KHM)KHBIX MarasuHax ropozna MoOCKBBI. YUeOHUKH
3apy0eKHBIX aBTOPOB OTOMPATIUCH UCXO/IS U3 UX AOCTYIHOCTH B KHIIXK-
HBIX MarasuHax ropozna MoCKBBI.

B yueGHHMKAxX, COCTaBICHHBIX POCCUUCKMMHU aBTOPAMH, B TIEPBYIO
oyepeab HEOOXOIUMO OTMETHUTH I'€HAEPHYIO HEHTPaJIbHOCTD C TOYKU
3peHus rpaMMaTudeckoro acrnekra. OQHako B Tpex y4eOHUKaX U3 MATH
UCIIOJIb30BAJIUCh I'€HJEPHO MAapKUPOBAHHBIEC JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI,
Harnpumep: ‘policeman’ [Matsees, 2015: 136], ‘man-made’ [AdanacseBa
u 1p., 2014: 139], ‘mistress of the house’ [Apakun u ap., 2012: 377].

B yeThlpex yueOHHMKaxX BCTPETHJIUCH F€HAEPHBIE CTEPEOTHUIIbI, Ha-
npumep, B yuebnuke “Starlight” nnmoctpanum >KeHIIHH IEMOHCTPUPY-
10T «TUMTUYHO KEHCKHE» MPOPEeCcCuu: KOHCYIBTaHT B MarazuHe, CTIoap-
Jecca, MeJICecTpa, CeKpeTapb, B TO BPEMs KaK MILIIOCTPAllUK MY>KIUH
JEMOHCTPHPYIOT Takue Mpodeccuu, KaKk XUpypr, MOTULEHCKUN, CIop-
TUBHBIN TpeHep, BOAUTENb Takcu [bapanoBa u np., 2014]. B yueOnuke
«IIpakTHUeCKui KypC aHIIUICKOrO SI3bIKa» MPUBOLATCS MPUMEPHI
CTEPEOTHITHOTO Pa3/IeeHHUs TOMAIIHUX 005S3aHHOCTEH B COOTBETCTBUU
C TIPENCTABJICHUSAMHE O TCHACPHBIX PONAX [ApakuH u 1p., 2012].

Bonee Toro, Bo Bcex mATH yueOHMKax POCCHIICKHUX aBTOPOB €CThb
MpOo0OJIEMBI C OJMHAKOBON perpe3eHTalnel )KEHCKUX U MY KCKHX IIepco-
HaXKeH, IepCOHANN U MPENIeCHTHRIX HMeH. Tak, B yueOHUKe « AHTIIHIMA-
CKHH sA3BIK 11 metei» 94% Bcex cioB (15 citoB u3 16), 0003HaYaromIuX
npodeccuu, COMpoOBOXKAAIOTCA HILTIOCTpanueil My>KunHbl [MaTBees,
2015]. B yuyeOnuke “Forward” deTsipe u3 maATH clI0B, 0003HAYAIOIINX
npoeccuu, COIPOBOKAAIOTCA HIIIIOCTPALUIMH MY>KUUH, HIUIIOCTpa-
I[UEH JKSHIIUHBI COITPOBOXKAAETCS TOIBKO npodeccus yuurtens [ BepOurr-
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Kast ¥ Ap., 2015]. B yueOnuke “Starlight” 70% npodeccuii conpoBoxaa-
I0TCS M300pakeHueM, HILTIOCTpUpyoIuM Myx)4duny (14 u3 20)
[bapanoga, 2014]. B “Rainbow English” ynomunaetcs 13 nepconanui,
10 u3 HUX Myxckue (77%), 3 —xenckue (23%) [Adanacsea u ap., 2014].
Bce mpousBeneHus, OTPHIBKH U3 KOTOPHIX MPUBOASTCA B yU4eOHUKE
«lIpakTHdeckuii Kypc aHTITUHCKOTO S3bIKa», ObLIM HATMCAHBI MY>KYH-
nami (T. dpaiizep, dxepom K. Irxxepom, A. KpoHuH u ap.); B yueOHUKE
TaK)Ke MPUBOIATCSA UCTOPUHU U3 KU3HU TOJIBKO nucareieid-myxuuH (b.
Moy, O. [le banp3ak, M. TBen) [Apaxkun u np., 2012].

Tabruya 2

Y4yeOHUKH poccuiicKUX aBTOPOB (MJIH HAMCAHHBIE B COABTOPCTBE)

T'ennepno T'ennepno
MapKUpPOBaH- | MapKHPO- I'ennep- | Ilepcona-
HasBanue yueOHHKa, aBTODEI, PXHP PKHP AP P
HBIC TpaM- BaHHbBIE HBIC CTe- | XKH/TIep-
H3/1aTeTbCTBO, TOM
MaTHYECKUE | ICKCHYECKHE | PEOTHIBl | COHAIIUH
cpeacTBa CpencTBa

«AHIIIMNCKUN SA3BIK JUJIS IeTEeH
(6ompoit caMqumenL)» — + + +
C.A. Marsees, 2015 r!

«Anruiicknii s361K “Forward”
(2-4)», M.B. BepOuukas u zp., - _ + +
2015 rox’

«3Be3IHBINA aHIMTUHACKUN
(“Starlight”)», K.M. bapanosa,
. L[ym/l B.B. Komnbuiosa u ap.,
201413

“Rainbow English” (10-11)
(6a3.), O.B. Adanacsena,

N.B. MnxeeBa K.M. bapanoga,
2014 1!

«IIpakTudeckuii Kypc aH-
nnickoro s3bika (1 Kkype)», - + + +
B.J1. Apakun u ap., 2012 r’

! Mameeee C.A. AHTMiiCKui A3BIK 10151 IeTeit: 60bImoi camoydntens. M., 2015.
Bep6uw<aﬂ M.B., 966c b., Yopenn 3., Yopo 3., Opanosa O.B. AHFJ'II/II/ICKI/II/I SI3BIK:
2 xiacc: Y4eOHMK [UIsl yyamuxcs o0meoOpa3oBaTenbHbIX opraHm3anuii: B 2 4. Y. 1.
M., 2015. (Forward).

3 bapanosa K.M., /lynu /., Konvinosea B.B., Munepyo PII., Deéanc B. AHTIMiACKAR
S3BIK. 7 Kjacc: Y4ebd. st o0meoOpa3oBaTeNbHbIX OpPraHM3alii U IIKOJ C yIIyOlIeH-
HbIM H3YYeHHEM aHmmiickoro s3b1ka. M., 2014. (3Be3qHBIN aHITIHHACKHIA. )

AqbaHaCbega O.B., Muxeesa H.B., EapaHoea K.M. Aurmuiickuil s3p1K. bazoBblil
YPOBEHS. 10 ki1.: Yuebnuk. M., 2014. (Rainbow English.)

ApakuH B, CEJZ}ZHuHa JLU. un gp. IlpakTudeckuil Kypc aHDIUICKOIO S3bIKA.
1 kypc: Y4eOHUK U1 CTyAEHTOB By30B. M., 2012.
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Tabnuya 3
YueOHnKHU 3apy0e:KHBIX AaBTOPOB

Ha3zsanue yueOHMKa, aBTOPHI, U3- | [eHIAEpHO I'ennepno I'ennep- | Ilepco-
JIaTeIbCTBO, TOJ MapKHUpPOBaH- | MapKHpO- | HbIC CTe- | Haxwu /
HBIC TPaM- BaHHBIC PCOTHIIBI | TIepco-
MaTHYeCKUE | JICKCHUCCKUE HaJIUU

cpencrea cpencTaa

“Let’s Begin”, P. Hakara,
K. ®peiizep, b. Xockunc, K. — - — +
I'pom, 2016 .

“Macmillan Next Move:
Level 17, A. Kant, M. — - + +
Yappunrrosn, 2014 r’

“Prepare! Level 2 A2”, [Tx. Ko-
cra, M. Yunesamc, A. Keiim, — - + +
20151}

“Complete First”, I. Bpyk-Xapr,
2014’

“Cutting Edge: Advanced”,

C. Kannunrewm, I1. Myp,

Jx. baiirpeiis u [1. Yunbsmc,
20141

AHanmu3 y4eOHUKOB, COCTABICHHBIX 3apyOeKHBIMU aBTOPaMH, IO-
Ka3aJl, 9TO HanOoJiee 9acTou Mpo0IeMoii, Kak U B y9eOHHKaX POCCHUCKHUX
ABTOPOB, SBJISICTCS HEPABHAS PEIIPE3CHTALINS )KEHCKUX U MYKCKUX TIpe-
[IE/ICHTHBIX UMEH, TIEPCOHAXKEH U TIepCOHANINI (OHA BCTpEYaeTCs B Ue-
THIpEX YUeOHHKax 3 IATH). Tak, B yueOHuke “Let’s begin” nimocTpanuu
MY>KYUH COIPOBOXKIAIOT TPH MPOGECCUU, U TOIBKO OIHA MpodeccHs
(yuuTens) compoBoKAaCTCS MILTIOCTparuei sxxermuHs! [Nakata, 2016].
B yueOnuke “Macmillan Next Move” KOJWYECTBO MalbUuUKOB, IPEI-
CTaBIAIOIINX PA3JIMYHbIE CTPaHBI, OOJNBIIE KOJIMYECTBA IEBOYEK U CO-
craBiseT 62% ot obmero kosmuectBa naeteit [Cant, 2014]. B yueOHuke
“Prepare!” 23 u3 28 BcTpevaromMnXcs IpelieICHTHBIX UMEH IPUHAIEKAT
MY>XXYHUHAM M TOJIBKO IISITh — JKEHI[MHAM. TakuM 00pa3oM, MYKCKHE
nMeHa cocTaBistoT 82%, a xenckue — 18% [Kosta, 2015]. B yueOnuke

S Nakata R., Fraizer K., Hoskins B., Graham C. Let’s Go (Let’s Begin). Pupil’s
Book. Oxford, 2016.

" Cant A., Charrington M. Macmillan Next Move: Level 1. Pupil’s Book. Macmil-
lan ELT, 2014.

8 Kosta J., Williams M. Prepare!: Level 2. Student’s Book. Cambridge, 2015.

° Brook-Hart G. Complete First. Student’s Book. 2nd Edition. Cambridge, 2014.

10 Cunningham S., Moor P, Bygrave J., Williams D. Cutting Edge Advanced. Stu-
dent’s Book. 3rd Edition. Pearson Education Limited, 2014.
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“Cutting Edge” BcTpeuaetcs 33 u3BeCTHBIX UMEHH, 27 M3 KOTOPBIX MPH-
HaJJIe’KaT My »KUYMHAM, IECTh — KEeHIINHAM; MY>KCKHE HMEHa COCTaBII -
10T 82%, B TO BpeMs Kak >keHckue — Tonbko 18% [Cunningham, 2014].

I'eniepHO MapKHpOBaHHBIE I'PaMMaTUYECKHE €AMHULIBI BCTPETHIINCh
Tonbko B yueOHuKe “Cutting Edge” u Tonpko B OIHOM MpeasioKEeHUH:
“A invites his old friend B to dinner along with some people that B can’t
stand” [Cunningham, 2014: 97]. [eniepHO MapKUpPOBaHHBIE JTEKCHUECKHUE
CpeIcTBa BCTPETHIIMCH TOJBKO B JBYX yUeOHMKAX U3 MATH, HAIPUMED,
‘waitress’ B yueOnuke “Complete First”, ‘marketing men’ B y4eOHuUKe
“Cutting Edge” [Brook-Hart, 2014: 64; Cunningham, 2014: 48].

I'enniepHbIEe CTEPEOTHUIIBI, KAK U T€HIEPHO MAPKUPOBAHHAS JICKCHKA,
BCTPETHIINCH B ABYX YUeOHUKAX U3 [IATH, HAIIpUMED, B yueOHuKe “Mac-
millan Next Move” Takue mpodeccuu, Kak yIuTelnb, Bpad, XyI0KHUK U
TaHLIOp COMTPOBOXKAAJIUCH TOIBKO UILTIOCTPALMSIMU )KEHITHH, B TO BpEMS
KaK Ipodeccuu aKTep, HHKEHEpP, n300peTaTenb U HHCTPYKTOP TXIKBOH-
IO — TOJIBKO MILTIOCTparuaMu My x4ut [Cant, 2014].

Pe3ynbraThl HCCIEAOBAaHUS CONEPKAHUS YUYEOHUKOB aHTIUHCKOTO
A3bIKa, C OHOI CTOPOHBI, AEMOHCTPUPYIOT CYILIECTBOBAHUE OIPEAEIICH-
HOTO MPOTHUBOPEUUS MEXIY PEKOMEHJAIUIMH 3apy0eKHOr0 Hay4HO-
METOAMYECKOT0 COOOIIECTBA M UX MPAKTHUECKOW peain3aluell B UC-
MoJIb3yeMbIX B Poccuu yueOHUKAX MO aHTIHICKOMY s3bIKYy. C npyroi
CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha TO YTO CaM MOCBUI I'€HJEPHON HEUTPAIBHOCTH
IpUEMJIEM U HHTEPECEH, HE BCE 3THU PEKOMEHJALMU MOI'YyT OTBEYaTh
NPUHIUIY KYJIBTYPOCOOOPAa3HOCTH B POCCHUHCKOM 00pa3oBaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE, B CBSI3U C YEM IIPEICTABIISETCS BO3SMOXKHOM M MEPCIIEK-
THUBHOI1 pa3paboTKa 0TEeUECTBEHHBIX PEKOMEHJAIN i 110 JaHHOMY acIek-
Ty AJI1 aBTOPOB y4eOHO-MeTonu4Yeckoi nurepaTypsl. [lomoOHBIE peko-
MEHJAIMH MOTYT BKJIIOYaTh COBETHl OTHOCHUTEIHHO OTOOpa reHIepHO
HEHTPaJIbHBIX JEKCHUKO-IPAMMATUYECKUX €IUHUL, NOMJIEKAINX HIH
TOJIBKO PELENTUBHOMY, UM PELENITUBHOMY M IPOLYKTHBHOMY OCBOE-
HUIO, a TAKXKE 0COOBIE PEKOMEHIAllNN OTHOCUTENBHO CTpaTeruii mpeoo-
JICHUS1 HEraTUBHOW I'€HIEPHOM CTEPEeOTUIIN3AUN 1 PABHON KOJINYECTBEH-
HOU 1 Ka4eCTBEHHOU pelpe3eHTAMU MY KCKUX 1 JKEHCKUX IEPCOHAXKEN,
MEPCOHANNI U MpPELENCHTHBIX UMEH. JlaHHbIE pEKOMEHJAallUl MOTYT
CIOCOOCTBOBAThH IOBHIIICHUIO YPOBHS I'eHICPHON COaaHCUPOBAaHHOCTH
y4eOHON JTUTEPATYPHI.

CIIUCOK JIUTEPATYPbI

1. American Psychological Association. Guidelines for Nonsexist Language in APA
Journals // The Personnel and Guidance Journal. 1978. Vol. 56. Ne 6. P. 374-377.
URL: https://doi.org/10.1002/j.2164-4918.1978.tb04653.x

2. European Parliament. Gender Neutral Language in the European Parliament. 2018.
URL: http://www.europarl.europa.eu/cmsdata/151780/GNL_Guidelines  EN.pdf
(accessed: 29.11.2020).

219



3. Pugsley J. Language and Gender in the EFL Classroom // The Teacher Trainer Jour-
nal. 1991. Vol. 5. Ne 1. P. 27-29. URL: https://www.tttjournal.co.uk/uploads/File/
back articles/Language and gender in the EFL classroom.pdf (nata obparieHus:
29.11.2020).

4. UNESCO. Guidelines on Gender-Neutral Language. 1999. URL: https://unesdoc.
unesco.org/ark:/48223/pf0000114950.1ocale=ru (nata obpamienus: 29.11.2020).

Anna I. Kolushkina

GENDER NEUTRALITY AS A SUBJECT OF
LINGUODIDACTIC RESEARCH OF ENGLISH-LANGUAGE
TEXTBOOKS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article provides a study of the components of gender neutrality, which are
reflected in textbooks on the English language. As an aspect of political correctness,
the concept of gender neutrality in English began to develop in the second half of
the last century, and, as a result, various national and international organisations
began to issue guidelines on the use of gender-neutral language. The focus of these
guidelines is mainly on the use of gender-neutral grammatical and lexical strategies,
as well as avoiding the use of gender stereotypes. Foreign researchers in the field of
TESOL consider that teachers of English should not only use these strategies in the
classroom, but also analyse the materials used in the classroom according to the
aforementioned criteria, as well as pay attention to the equal representation of male
and female characters, personalities and case names. The article analyses 10 text-
books on the English language compiled by Russian and foreign authors for their
compliance with the criteria of gender neutrality. In conclusion, the article presents
the results of the content analysis and concludes that it is possible to make special
recommendations for authors-compilers of English-language educational literature,
which would take into account some aspects of gender neutrality.

Key words: TESOL; EFL; professional communicative competence; gender-
neutral language; gender; gender stereotypes.
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